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第九届全国应用翻译研讨会

第二号通知(修订版)

为了促进新形势下的应用翻译研究，培养高素质应用型翻译人才，推动国际文化传播和翻译理论创新，

中国翻译协会与上海市科技翻译学会将于2021年1 1月19日至21日在上海大学举办“第九届全国应用翻

译研讨会”。本届研讨会由上海大学外国语学院和《上海翻译》编辑部策划、承办，《中国翻译》编辑部、上海

外语教育出版社、复旦大学出版社等协办。会议将特邀该领域的著名教授、专家做主旨发言，诚邀全国高等

学校、科研院所、翻译业界的专家、学者以文会友，参会研讨。

一、会议主题：“百年未遇新情势下的应用翻译研究”

会议议题：(1)我国应用翻译研究的历程、现状分析与前景展望；(2)应用翻译史研究；(3)人工智能、大

数据等的发展如何赋能应用翻译；(4)应用翻译人才拔擢与培养面临的新挑战与对策；(5)翻译教育与教学

如何适应新时代、新情势；(6)抗击新冠肺炎疫情对应用翻译及其研究带来的启示；(7)应用翻译研究能为讲

好中国故事做什么贡献；(8)应用型文本翻译理论与实践创新研究；(9)应用翻译批评；(10)中国文化外译研究。

二、会议日程及安排：2021年11月19日(周五)12：00—18：00在上海大学宝山校区乐乎楼1楼大厅报

到(交通：地铁7号线上海大学站2号出口；地址：上海市宝山区锦秋路716号，从学校北门进入)

11月20日(周六)全天(08：00—12：00，13：30—18：00)、11月21日(周日)上午(08：00一12：00)开会，

地点：上海大学乐乎楼。1 1月21日(周日)下午离会。

三、摘要提交：请于2021年8月15日前将参会论文摘要(350字左右)与回执以附件方式发送至邮箱。

邮件主题为：第九届+作者姓名+论文名称。经组委会评审后，上海大学外国语学院将发送正式参会邀请函。

四、会务费：本次会议的会务费为900元(学生凭学生证减半)，交通、住宿费用自理。正式会议通知(盖

章纸质版)可在会议报到时领取。

五、友情提醒：发言内容请紧扣本次会议主题。组委会届时将组织专家评选出优秀论文，分别于2021年

《上海翻译》第五期专刊及其他期目刊载。

会议将根据疫情形势及上海市疫情防控要求，以线下或线上线下相结合的形式举办，具体开展形式另行

通知。

联系人：马老师，13916036035；喻老师，13861834313

会议联系邮箱：dijiujieshu@126．COrn

第九届全国应用翻译研讨会组委会

上海大学外国语学院(代章)

2021年5月26日

第九届全国应用翻译研讨会回执
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